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ĈLANARINOM do „TEMPA" 

Uplatom ĉlanarine se izrazava pri- 
padnost organizaciji, pokretu ili 
ideji.... 

.a uplatom ĉlanarine Savezu za 

esperanto Hrvatske se ujedno i 
predplaĉujete na „Tempo" I 


Po miSljenu Republiĉkog sekretarijata zaprosvijetu,kulturu i fiziĉku kulturu SRH, broj 
2788/1 — 1980 od 16. 4. 1980. godine, glasilo Saveza za esperanto Hrvatske „Tempo" 
oslobodeno je poreza na promet proizvoda. 
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Ove je godine Ijeto bilo izuzetno espe- La ci jara somero estis speciale riĉa kaj 
rantski bogato i sadriajno. Da bi se ve- enhavoplena el esperanta vidpunkto. 
ĉi broj tih aktivnosti zabiljeiio bilo je p or not i | a parton de tiu aktiveco estis 

neophodno ustupiti im podosta pro- necese dediĉi al ĝi sufiĉe da spaco en 

stora u ovom broju „Tempa". gj t iu numero de „Tempo". 


Kvizom u Ourdevcu, nizom izloibi 
i predavanja u organizaciji pojedinih 
E-druŝtava te glavnom temom susre- 
ta esperantista u Osijeku, obiljeiena 
je 20-godiŝnjica pokreta nesvrstanih. 
OdrJavanjem Svjetskog kongresa sli- 
jepih esperantista u Zagrebu, nizom 
aktivnosti Medunarodnog centar za 
usluge u kulturi (poklon-predstave 
PIF-a invalidnoj djeci, akcijom „Po- 
kloni svoju igraĉku" i sl.), susretima 
i predavanjima namijenjenim djeci 
u zavodima za rehabilitaciju, nastavlje- 
na je i obogaĉena suradnja s invalidnim 
osobama. 

2eljeli bi da ovih nekoliko navedenih 
primjera potakne i ostala E-druitva na 
sliĉne djelatnosti u njihovim sredina- 
ma, joŝ u ovoj a i tokom slijedeĉih go- 
dina. 

urednik 


Per la kvizo en Ourdevac, per la diver- 
saj ekspozicioj kaj prelegoj en organi- 
zo de opaj E-societoj kaj per la Cefte- 
mo de la kunveno de esperantistoj en 
Osijek, ni celebris dudekan datreve- 
non de la eksterbloka movado. Okazi- 
go de Internacia Kongreso de Blindaj 
Esperantistoj en Zagreb, multaj akti- 
vecoj de Intemacia Kultura Servo (do- 
nac-prezentaĵoj de PIF al handikepi- 
taj infanoj, iniciato „Donacu vian 
Judilon" ktp.), kunvenoj kaj prelegoj 
por la infanoj en institutoj por reka- 
pabligo, Cio tio estas daurigo kaj pli- 
riĉigo de la kunlaboro kun handikepi- 
taj personoj. 

Ni deziras ke tiuj menciitaj ekzemploj 
instigu la ceterajn E-societojn je simi- 
laj aktivecoj en iliaj medioj. aparte en 
tiu Ci kaj dum venontaj jaroj. 

redaktoro 
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JEZIK - MOCAN INSTRUMENT 

EKONOMSKE DOMINACIJE 

Od veoma brojnih oblasti u kojima jeziĉni kaosu medunarodnim odno- 
sima uzrokuje Stetne ekonomske postjedice koje se najvedim dijelom ne daju 
izmjeriti, zadriali bismo se na danas vrlo aktualnom segmentu medunarodne 
suradnje — prijenosu znanja i tehnologije iz industrijski razvijenih zemalja u 
zemlje u razvoju. O tom procesu ovisi daljnji napredak i stabiinost u svijetu, 
a naroĉito razvoj ZUR (zemalja u razvoju). 


ZNANSTVENI I TEHNOLOŜKI KOLONIJALIZAM 

Jedan od mnogih vainih ĉinilaca koji ograniĉavaju razvoj ZUR sigurno 
predstavljaju mali znanstveni i tehnoloSki potencijal. U ZUR se rtalazi oko 
2—3% svjetskih znanstvenika, iako u njima iivi viie od 63% svjetskog stanov- 
niitva. Nizak nivo akumulacije kapitale onemoguĉava investicije u znanstvene 
i tehnoloika istraiivanja. Zato ZUR rnoraju kupovati znanje i iskustvo od 
IRZ (industrijski razvijenih zemalja). Tokom sedamdesetih godina ZUR su 
piaĉale svake godine po pet milijardi dolara (izravnih uplata), a danas se ta su- 
ma popela do 8-9 milijardi, za kupovinu licenci. Neizravna plaĉanja prouz- 
rokovans prisilnim kupovanjem nsiina, reprodukcijskog materijala ili drugih 
roba i usluga od vlasnika licence, trostruko ili ĉetvorostruko su veĉa. Zato 
ZUR (prema UNCTAD-u) plaĉaju oko 15% od vrijednosti svoga izvoza za 
kupovinu tehnologije. (Ili izmedu 2-4% svog nscionalnog proizvoda) Osim 
toga. tehnologija koju dobijaju ZUR ĉesto je zastarjela, neprikladna uvjetima 
i druitvenoi sredini ZUR. Bez vlastitih institucija i profesionalaca, kupljena 
tehnologija ne moie se datje razvijati u okvirima nacionalne industrije i kada 
neki novi dio treba kupiti, mora ga $e ponovno uzeti i platiti u inozemstvu, u 
IRZ. Gotovo uvijek davalac licence nameĉe restriktivne klauzule kupcu, kao 
npr. zabranu prodavanja izvan nacionalnog teritorija, prisilno ustupanje 
informacija davaocu licence o eventualnim tehnlĉkim poboljŝanjima tehno- 
lcgije. zabranu kupovanja dijelova, rcvba, sirovina itd. od drugih prodavalaca, 
ogranriĉenje proizvodnje mnogim obiĉno neizravnim oblicima diktiranja cije- 
ne, zadriavanje rreadekvatnog dijela profita i mrroge druge restriktivne kiauzu- 
fe. Najveĉi dio tehnoiogije nosi u sebi tragove druitvenih odnosa zapadnih 
kapitalistiĉkih zemalja, obiĉaje i navike druftvenog i individualnog iivota. 
Tehnologija dobivena od IRZ je usmjerena porastu produktivnosti i profitu, 
a rte nacionalnom razvoju ZUR. S takvom tehnologijom ulaze u ZUR navike 
potroSaĉkog druftva. ĉesto se potpuno zanemaruju druftveni problemi kao 
npr. nivo iivotnog standarda. obrezovanje, zaftita zdravlja i ekolofke potrebe 
firokih slojeva naroda. 
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Takvim ponaSanjsm kompanije iRZ ve2u ZUR za svoje zemije i utjeĉu 
na njihov razvoj u skladu sa svojim interesima. Slijedi da su znanstveni i teh- 
noioiki, zajedno s financijskim, novi oblici kolonijalizma. 

Prema procjenama ekonomista 55% brutto nacionalnog dohotka u 
IRZ postoji zahvaljujuĉi tehnoloikom napretku, dok je ta brojka u ZUR 
samo 9%. Znanstveno-tehnoloŝka transformacija, koja u IRZ postaje sve 
vainiji faktor privreanog (posebno industrijskog) razvitka, vodi sve vedoj 
disproporciji izmedu zemaija sjeverne i juine hemisfere. 



UZROCI I POSUBOICE 


Jedan od najvainijih nepovoljnih ĉinilaca, iako nije direktno izmjerljiv, 
jeste jeziĉna prepreka. Jeziĉne poteSkoĉe su raznovrsne. Da bi se nabavila 
tehnologija, znanje, iskustvo, materijali i drugi elementi koji saĉinjavaju 
tehnologiju, profesionalci (struĉnjaci) iz ZUR moraju poznavati jezike naroda 
koji posjeduiu modernu tehnologiju. NajĉeSde postoje mnoga alternativna 
rjeŝenja za svaku tehnologiju, ali da bi ih se usporedilo potrebno je savrSeno 
razumijeti objaŝnjenja, dakle jeziĉne nijanse, ako se ieli izabrati najprikladniju 
tehnologiju koju se moie kupiti pc najpovoljnijim uvjetima. Na primjer, 
jedna jugoslavenska radna organizacija nedavno je kupila tehnologiju za proiz- 
vodnju izvjesnog izolacionog materijala iz SR Njemaĉke. Davalac tehnologije 
i sam je rtekoliko godina ranije kupio litsncu od ameriĉke firme koja se u 
meduvremenu razvila i poboljSala. Na ialost, jugoslavenski strudrtjaci ne po- 
znaju engleski jezik nego samo njemaĉki. Njima je bilo jednostavnije nekoli- 
ko puta putovati u Njemcĉku i dogo*/oriti trgovaĉkc detalje nego izravno kon- 
taktirati ameriĉku firmu. Rezultat je bic: skuplja i starija tehnologija. Medu 
mladom generacijom u porastu je uĉenje engleskog jezika, ito ĉe sigurno 
prouzrokovati nedovoljno poznsvanje fr3ncuske, njemaĉke, talijanske itd. 
tehnologije. A kako se upoznati s ĉesto vrlo zanimljivim drugim manjim zem- 
Ijama i jezicima kao Sto su skandinavski, slavenski ili azijski jezici ĉija tehno- 
logiia i drugi ekonomski resursi mogu biti obostrano zanimljivi. Drugi primjer 
su zakonska pitanja. Novi jugoslavenski zakoni koji reguliraju odnose 
industrijske kooperacije s inozemstvom prevedeni su samo na engieski jezik. 
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POUĈNI PRIMJERI 


U povodu posjete francuskog premijera Jugoslaviji francuski privrednici 
traJili su francusko izdanje dvaju glavnih zakona ali ga nisu naŝli. U rasprava- 
ma je istaknuto da je to jedan od glavnih razloga za nedovoljno angaiiranje 
francuskih poslovnih Ijudi u Jugoslaviji u poredenju s onim §to bi prema 
razvojnom stupnju francuske industrije, relativne brzine i politiĉkih odnosa 
trebaio oĉekivati. 

Jo5 jedan vrlo pouĉan primjer. Prema starim jugoslavenskim zakonima 
(prije 1978) bio je dostatan prijevod izmedu inozemnog i jugoslavenskog 
poduzeĉa za zvaniĉno usvajanje (sada mora biti originalno napisan na jed- 
nom od jugoslavenskih jezika). Prijevod jednog takvog ugovora o osnivanju 
jedne akcione kompanije izmedu jednog poduzeĉa iz zemlje engleskog jezika i 
jednog iz Hrvatske bio je „malo" netoĉan. Poslije tri godine ta mala jeziĉna 
nijansa prouzrokovala je plaĉanje kompenzacije od 240 000 dolara, kako je 
odluĉila ŝvicarska arbitraia precizno interpretirajuĉi engleski tekst. 

SADAŜNJE STANJE 

Male zemlje, a posebno 2UR, praktiĉki ne mogu slobodno izabrati 
najadekvatniju tehnologiju niti uvjete koji idu uz to, ĉak i kada bi formalno 
imale pristup medunarodnom triiŝti tehnologije. Dalje, one usvojenu tehno- 
logiju praktiĉki ne mogu asimilirati u nacionalni ambijent jer jednostavno 
struĉnjaci i radnici ne mogu ĉitati dokumente na raznim stranim jezicima. 
Zato se nastavlja znanstvena i tehnoloŝka dominacija francuskih poduzeĉa 
u bivŝim francuskim kolonijama, angloameriĉkih poduzeĉa u bivŝim britan- 
skim kolonijana itd. Svakako je jezik vrlo moĉan instrument ekonomske do- 
minacije „velikih" naroda. g 
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MEDUNARODNIM SKUPOVIMA '81 

I ovog su Ijeta predstavnici SEH-a sudjelovali na mnogim medunarod- 
nim skupovima. Na centralnom godiŝnjem skupu esperantista svijeta — Svjet- 
skom kongresu koji je odrian u Braziliji (Brazil) sudjelovala su i tri predstav- 
nika iz SRH. a u radu Komiteta Svjetskog saveza uĉestvovao je drug Tibor 
Sekelj, koji je u toku kongresa imenovan za predstavnika Svjetske esperantske 
organizacije (UEA) pri nesvrstanom pokretu kao i pri Organizaciji Afriĉkog 
Jedinstva. Na svjetskom omladinskom esperantskom kongresu u Oaxtepecu 
(Meksiko) imali smo 5 predstavnika iz naŝe Republike. U radu TEJO-seminara 
u Strasbourgu (Francuska) „Novi ekonomski poredak" sudjelovala je i vodila 
radnu grupu „Novi ekonomski poredak i nesvrstani pokret" Zdravka Metz, 
a na talijanskom omladinskom festivalu „Esperanto i kazaliŝte" u Porreta di 
Terme sudjelovalo je nekoliko ĉlanova dramske grupe iz Zagreba. 

Posebno je fiva (kao i svake godine) bila aktivnost mladih. Grupa od 10 
zagrebaĉkih osnovaca i jedna nastavnica bili su na medunarodnoj ŝkoli espe- 
ranta u okvi^u medunarodnog kongresa esperantskih nastavnika u GSdSIOu 
(Madarska), dok je druga grupa takoder od 10 osnovaca i 1 nastavnika iz 
Zagreba boravila u Papi (Madarska) na susretu osnovnih ŝkola na kojima se 
uĉi esperanto. Grupe osnovaca i srednjoŝkolaca iz Bjelovara i Krapine sudjelo- 
vale su na skupu o esperantskom turizmu u Malim Tatrama u CSSfR. Jedna 
obitelj iz Zagreba (s dvoje predŝkolske djece) boravila je na medurtarodnom 
susretu obitelji u kojima se djeca odgajaju na materinjem jeziku i esperantu 
paralelno te na seminaru pjfvojeziĉnom odgoju u 2ilini (ĈSSR). 

Veĉa delegacija od dvadesetak osoba zastupala je naŝu Republiku na Me- 
dunarodnorn kongresu slijepih esperantista u Zagrebu. 


NESVRSTAVANJE I ESPERANTO 


ObiljeJavajuĉi 1. rujna — Dan nesvrstavanja osjeĉki esperantisti organi- 
zirali su 12. i 13. rujna 1981. Drugi susret esperantista Slavonije i Baranje na 
kojem se naŝlo oko 150 prijateija medunarodnog jezika iz gotovo cijele zemlje 
ŝto je skupu dalo ton „mini” jugoslavenskog E-kongresa. Pokrovitelji susreta 
bili su Konferencija SSRNH Slavonije i Baranje i Saveza esperanto Hrvatske. 

Radni dio susreta odvijao se na Pedagoŝkom fakultetu u Osijeku gdje 
veĉ godinam r djeluje studentsko esperantsko druŝtvo KOSE, a preostalo vri- 
jeme iskoriŝteno je za posjet Kopaĉkom ritu, obilazak grada i druŝtveno veĉe. 

Glavna tema susreta bila je „Ciljevi nesvrstavanja i medunarodni jezik 
esperanto" c ĉemu je uvodno izlaganje podnio Senad ĈoHĉ a proĉitan je rad 
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Tibora Sekelja o jeziĉnim problemima nesvrstanih zemalja. Na osnovi izlaga- 
nja i diskusije sudionici susreta su usvojili slijedeĉe konstatacije i zakljuĉke: 

Konstatirano je da je pokret nesvrstanih zemalja u toku dvije decenije 
razvoja afirmirao nastojanja svih naroda svijeta za nacionalnom slobodom, so- 
cijalnom pravdom i druStvenom jednakosti i da je postao najsnainiji moralno- 
politiĉki faktor u svijetu u boriji za mir, sigurnost i ravnopravnu medunarod- 
nu suradnju, a protiv imperijalizma, rasizma, kolonijalizma, hegemonizma i 
svih oblika strane dominacije. 

Konstatirano je da izvorni principi i ciljevi nesvrstanih zemalja pruzaju 
najŝiri okvir za akciju svih demokratskih, miroljubivih i progresivnih snaga 
svijeta. 

Smatramo da je pokret nesvrstanih zemalja ukazao na medusobnu po- 
vezanost politiĉkih, ekonomskih, socijalnih i kulturnih problema i podstakao 
traienje novih odnosa na tom planu medu Ijudima i narodima koji bi omogu- 
ĉili ravnopravnost uz poŝtovanje i priznavanje vlastitih osobitosti i vrijedno- 
sti. 

Smatramo da je sastavni dio borbe za nove medunarodne politiĉke, eko- 
nomske i kulturne odnose takoder borba za nove odnose na polju komunici- 
ranja, s ĉim u vezi pitanju jeziĉnog komuniciranja medu narodima valja posve- 
titi posebnu paznju. 

Ukazujemo na iskustva i moguĉnosti medunarodnog jezika esperanta 
kao odgovarajuĉeg instrumenta za efikasnije djelovanje i ostvarivanje principa 
nesvrstanosti i uspostavljanje ravnopravnih medunarodnih komunikacijskih 
odnosa. 


8 


Ivan Flanjak 










UJETO 1981 


49. Medunarodni kongres slijepih esperantista u Zagrebu 

Od 1—8. kolovoza 1981. odrian je u Zagrebaĉkom hotelu „Sport"49. 
medunarodni kongres slijepih esperantista. Organizator je bio Savez slijepih 
esperantista Hrvatske uz veliku pomoĉ Medunarodnog centra za usluge u 

kulturi. 

Ovim su kongresom esperantisti obiljeiili Medunarodnu godinu invalida 
omogudivŝi s jedne strane slijepima da sami utvrde neke svoje prioritete, a s 
druge strane da detaljnije upoznaju videce esperantiste s problemima slijepih 
te iniciraju jaĉu suradnju. Uz svesrdnu pomoĉ Organizacije slijepih Hrvatske i 
Jugoslavije, radni je dio kongresa bio izuzetno uspjeSan. Centralne teme 
pripremili su jugoslavenski struĉnjaci za pojedine obtasti („0 iivotu slijepih u . 
Jugoslaviji" F. Muĉiĉ, „Medunarodna godina invalida" D. Suden, „0 slijepim 
dramskim amaterima" A. Lastriĉ), a pojedine radne grupe radile su i na speci- 
fiĉnim temama (uvodna izlaganja pripremili su Z. Tiŝljar, N. Lolaiĉ, B.Topa- 
loviĉ, V. Stefanoviĉ, Aklo Grassini i J. Smietanko). 

120 sudionika iz 16 zemalja Evrope i Amerike intenzivno je radilo u 
plenarnim sjednicama i radnim grupama. Zavrfni dokument kongresa je Rezo- 
lucija koja poziva medunarodni komitet za invalidne osobe pri UN i neke dru- 
ge institucije da pokrenu dogovaranja kojima bi se postiglo da slijepi u medu- 
narodnom prometu (posebno zraĉnom) dobiju 50% popusta i time se izjedna- 
ĉe u pravima s ostalim osobama, jer s njima uvijek putuje i pratilac, pa je po- 
trebno platiti dvije karte. U veĉini zemalja slijepi imaju povlastice na putova- 
njima, ali to joŝ nije regulirano na medunarodnom planu. Kongres apelira i rva 
daljnje ŝirenje esperanta medu slijepima, jer su njihovi medunarodni kontakti 
sve intenzivniji, a jeziĉne barijere sve veĉa prepreka za razmjenu ideja, dogova- 
ranje i suradnju. 

Delegaciju kongresa primio je u ime Sabora SRH drug Ivan Mecanoviĉ, a 
u ime Skupŝtine grada Zagreba drug Svetozar Padrov. I u tim su prilikama iz- 
nesene mnoge sugestije, posebno kako ubrzati i poboljŝati uvjete rada slijepih 
esperantista u Hrvatskoj. 

Ĉlanovi kongresa posjetili su i rodno mjesto druga Tita Kumrovectese 
upoznali s TifloloSkim muzejem u Zagrebu. 

Kulturno-zabavni dio manifestacije obuhvatio je dosta velik broj 
priredaba: folklorni nastup pjevaĉa i plesaĉa KUD ,J. Galekoviĉ" iz Mraclina, 
koncert u izvodenju pijanista i flautista slijepih.nastup slijepih pjevaĉa iz Osi- 
jeka i Bjelovara, lutkarska predstava (TV-snimak), izler na Plitvice, Kviz o 
znanju o Jugoslaviji (na kojem su se natjecali sudionici iz SR NJemaĉke, 
Austrije i Italije), veĉe ŝala s tombolom i dr. Posebno treba istaknuti jednu 
novost, koju ovi kongresi do sada nisu prakticirali. Kongresni ŝtab (urednici 
Z. Tiŝljar i S. Ŝtimecl uredivao je svakodnevno specijalnu internu radio-emi- 
siju na esperantu koja je daia vijesti iz svijeta te kongresne obavijesti, intervjue 
i glazbu. 

Jedan od rezultata kongresa je i namjera Saveza za esperanto Hrvatske 
da ŝtampa na hrvatskosrpskom jeziku broŝuru H. van Dycka „Ne tako, veĉ 
ovako", koja ĉe se prevesti $ esperanta, a sluiiti kao upute videĉim osobama 
kako se odnositi prema slijepima pri kontaktu s njima. 7 j 
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UETO 1981 


U ZNAKU TURIZMA 

U hotelskom naselju „Uvala Scott", prvi put na podruĉju SR Hrvatske, 
odrJan je od 25. do 27. rujna trinaesti, dakle ved tradicionalni, susret espe- 
rantista iz Austrije, Italije i Jugoslavije, kome je prisustvovalo 150 esperantista 
(od toga iz Italije 31). Glavna tema ove konferencije bila je: „Totalni turizam 
i ocjena stvarnih moguĉnosti primjene esperanta u turizmu na podruĉju Alpe 
—Jadran". Referat o tome podnio je sveuĉ. prof. iz Zadra Josip Vranĉiĉ. 

Na sveĉanom otvaranju plenarne sjednice u ime druŝtveno-politiĉkih 
organizacija SR Hrvatske i u ime Zajednice opĉina Rijeka ovu Trojnu konfe- 
renciju pozdravila je prof. Neda Andriĉ, ĉlan CK SKH. Govorila je o pozitiv- 
nim rezultatima dosadaŝnje suradnje u okvinj Alpe—Adria, te je, ppred osta- 
log, naglasila: „Svaki novi susret donosi nove korake u suradnji." Govorila je 
o druŝtvenim i ekonomskim rezultatima postignutim u turizmu. Istakla je da 
sve tri zemlje pridaju veliko znaĉenje ovoj privrednoj grani, te nastavila: 
„Dobro ste izabrali teme, osobito nautiĉki turizam, jer on znaĉi vraĉanje su- 
vremenog ĉovjeka prirodi, jedrima i vjetru, oslobadanju od automobila, buke 
i benzina, a znaĉi i ŝtednju benzina." A zatim je nastavila: ,Ja esperanto 
nisam uĉila, ali od svoje mladosti nosim jak utisak o esperantu i esperantisti- 
ma. Prije rata, naŝi najnapredniji omladinci, skojevci bili su esperantisti. 
Naŝi predratni komunistvi skojevci bili su ĉlanovi druŝtva esperantista. Espe- 
rantiste smo smatrali najprogresivnijim Ijudima* 

Dr. Peter Zlatnar je konstatirao da je ova konferencija malo po malo 
postala sve viŝe druŝtveno potrebna. Problemi ne mogu biti samo problemi 
esperantista, veĉ mnogo ŝire, opĉedruŝtveni. Tako valja djelovati i kad je 
rijeĉ o uvodenju esperanta u ŝkole, i kad je rijeĉ o primjeni i upotrebi esperan- 
ta u turizmu, i kad je rijeĉ o medunarodnoj suradnji omladine — naglasio 
je on u zavrŝnom govoru. 

M. G. 


PŜ FA2ANA 


Ove godine u smjeni druŝtvenih organizacija P Ŝ Fazana, uĉestvovalo je 16 
esperantista iz 11 gradova Hrvatske ( Otoĉac, Sisak, Bjelovar, Varaidin, Pu- 
la, Split, Vrbovec, Durdevac, Zagreb, Buje i Kutina). 

Osim redovnih jutamjih predavanja na kojima se govorilo o radu i organizira- 
nju druŝtvenih organizacija, te njihovom poloiaju u druŝtvu, ĉlanovi esperant- 
skih druŝtava prisustvovali su radu po grupama gdje su upoznati s radom Sa- 
veza za esperanto Hrvatske, te konkretnim problemima i rjeŝenjima s kojima 
se naŝa esperantska druŝtva susreĉu. Posebno su korisne bile diskusije na koji- 
ma su razmjenjena iskustva iz rada u 00 SEH. 

D. Ban 




LJETO 1981. 


SEMINAR O NASTAVI ESPERANTA - OTOĈAC 


Ovogodiinji seminar o nastavi esperanta kojeg je u Otoĉcu od 30. VIII do 5. 
IX organizirao Savez za esperanto Hrvatske pohadalo je osamnaestero mladih 
esperantista iz Kutine, Siska, Slavonskog Broda, Vinkovaca, Zagreba i Otoĉ- 
ca. Osim intenzivne nastave jezika (B teĉaja) polaznici su stekli osnovna zna- 
nja iz metodike nastave esperanta, organiziranja teĉajeva i rada druitva, te 
o esperantskoj knjiievnosti i pokretu.lako prvi put odrian u ovom kraju, 
seminar je pokazao mnoge pozitivne kvalitete pa je izraiena zajedniĉka ocje- 
na organizatora i sudionika da bi ovakav vid i naĉin obrazovanja kadrova 
trebao postati tradicionalan. 

Uspjeŝnom i nesmetanom odvijanju rada seminara su posebno mnogo pri- 
donijeli Srednjoŝkolski centar iz Otoĉca i OK SSOH Otoĉac^ 

I.Ŝ. 



PREDSJEDNIŜTVO SEH-a 


Na svojoj sjednici, 22. rujna 1981. godine, Predsjedniitvo SEH-a je: 

— nakon odriane javne rasprave usvojilo plan rada SEH-a za 1982. godinu 
kao osnovu za traienje sredstava dok ĉe definitivni plan donijeti SkupStina 
SEH-a. 

— sumiralo je rezultate javne rasprave o Prijedlogu nacrta zakona o druŝtve- 
nim organizacijama i udruienjima gradana, te zajedno sa komisijom za pra- 
ĉenje ove javne rasprave sastavilo i uputilo primjedbe predlagaĉu zakona. 

— razmotrilo prijedlog pravilnika o medunarodnoj suradnji 00, druStava, 
saveza i organa SEH-a, te ga predloiilo kao prilog za slijedeĉu Skupŝtinu 
SEH-a. 

— pregledalo je pristigle biltene i odgovor na anketu o izdavaĉkoj djelatnosti 
00 SEH i zakljuĉilo je da treba prikupiti i ostale biltene, analizirati ih te 
sazvati zajedniĉki sastanka svih urednika. 

— razmotrena je dosadaŝnja realizacija plana rada i rijeSeni tekuĉi problemi. 
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^vaz no 


i- 

■- 

OMLADINSKI ESPERANTSKI SUSRET 


I 

SUSRET ESPERANTSKIH KAZALIŜTA 


PULA, 27. — 30. rtudanog/novsmbra 1961. 


Susreti ĉe se odriati u Banjolama, 5 kilometara od Pule, u lijepom i ugodnom 
ambijentu uz obalu mora. 

Smjeŝtaj je u dvokrevetnim komfornim sobama s grijanjem i kupaonlcom u 
odmaraliitu „Poĉitniŝki dom". 

Dolazak 27. poslijepodne, odlazak 30. 11. nakon ruĉka. 

PROGRAM : 

a) KazaliJne predstave. 

— Krzysztof Choirfski „Otvori vrata" - Poljski esperantski taotar „A- 
Grabovvski", Varŝava, Poljska. 

— Francois Boyer „Da li bog laje" - Medunarodni teatar Akvltanije 
„La Krizalido", Figeac, Francuska. 

— Bertold Brecht „Hebrejska iena" - monodrama Sylvie Bonnet 
Pariz, Francuska. 

- x x x ,,Zabavni kolai" - Robert Banky, Budimpeŝta , Madarska. 

— Bernard Golden „Pozdrav raju" - Dramska grupa Studentskog 
esperantskog kluba iz Zagreba. 

Sve se predstave izvode na esperantu I 

b) Poludnevni izlet u stare istarske gradiĉe (Pazin, Motovun itd) 

c) Predavanje i diskusija o nesvrstanom pokretu danas i medunarodnoj politici 
naŝe zemlje. 

d) Izloibe o pokretu nesvrstanih zemalja, o esperantu i o Istri. 

e) Zabavne igre, ples itd. 

Cijena smjeStaja, prehrane i programa je 1 600.- dinara po osobi. 

Prijave uz cjelokupnu uplatu (ili uz uplatu od najmanje 1 000.- dinara) 
primaju se do zakljuĉni 16. 11. 1981. godine na adresu: 

Savez za esperanto Hrvatske ( „za Pulu") 

AmruSeva 5/1 
41 000 Zagreb 

Sve ostale obavijesti moiete dobiti na istoj adresi i na telefon (o41) 419-206 
ili u esperantskom klubu „Juneco", pp 26,52 000 Pula. 


Provedite Dan Republike sadriajno i ugodno u druStvu mladih esperantista iz 
djele naSe zemlje i inozemstva I 







kalendaro 


NOVEMBRO 
30.okt — 1. nov. 

6-8. 

11 - 12 . 

16-29. 

27 - 30. 

DECEMBRO 

27.12-3.1.82 

28.12. - 2.1.82. 

29.12. - 2.1.82. 


4-a FLANDRA SEMAJNFINO — Internacia junularrenkon- 
to de FLEJA, LICHTAART, Belgio. Flandra Esperantista 
Junulara Asocio, Kostoj: 650 B.Fr. 

3- a STUDENTA AŬTUNA FORUMO, Eger, Hungario. Te- 
mo: "Scienco kai faka aplikado de Esperanto". Kostoj:300 
forintojn. 3.SAF, P.F. 193, H-1368 Budapest. 

4- a Internacia Konferenco pri la lingva problemo en scien- 
coj, PADERBORN, FR Germanio. Anoncoj al: W.De Smet, 
Hertendreef 12, B-2180 Kaimthout, Belgio. 

3-a INTERNACIA STUDENTA SEMINARIO "Internacia 
Lingva Komunikado". Lodza Studenta E—Komitato, 
ZLSZSP, ul. Piotrkovvska 77, PL-90420 Lodz,Pollando 

2-a FESTIVALO DE ESPERANTA TEATRO^ kaj Inter- 
nacia Renkontiĝo de Junularo, PULA, Jugoslavio. Kostoj: 
1600.- dinaroj. Anonciĝu al: KEL, AmruSeva 5, Zagreb. 


25-a INTERNACIA SEMINARIO DE Germana Esp. Junu- 
laro, SENSENSTEIN (Ĉe Kassel) Germanio. Temo: "Paco 
en la okdekaj jaroi". Aliĝo ĝis 15.12.81. Kostoj: 140 DM 
por gejunuloj ĝis 25 iaraj kaj 240 DM por aliaj. Aliĝu al: 
Ursula FelhtJlter, TOpferstr. 20, D-4500 Osnabrlick. 

VINTRAJ ESPERANTO—FERIOJ, Budapest, Hungario. 
Kostoj: 2300 forintojn. Aliĝu al: HEA, P.F. 153, H-1443 
Budapest. 

NOVJARA RENKONTO, Varna, Bulgario. Prezo:100 
levoj. BEA, P.F. 791, Sofio. . 




iz CBronih arcpicmja 

seh 


BJELOVAR Bjelovarski esperantisti u zadnje vrijeme.sve aktivnije rade 
na pokuŝaju osnivanja Regionalnog saveza za esperanto ZO 
Bjelovar. 

Opĉinski savez za esperanto Bjelovar u suradnji s omladin- 
skim domom „Sedam sekretara SKOJ-a" organizirali su u 
kolovozu izloibu ,,Moderno kineski slikarstvo" koja je izaz- 
vala veliko zanimanje gradana. 

Upravo je izaŝao ĉetvrti ovogodiŝnji broj BEN-a, a u njemu 
moiete naĉi ĉlanke o nesvrstanosti, kongresima, putopis iz 
Ĉehoslovaĉke, kriialjku, solidarnost $ mladima u svijetu i 
joŝ mnogo zanimljivih ĉlanaka. 

U okviru jeziĉne prakse uĉenika.ove su godine bjelovarski 
esperantisti posjetili Zilinu (Ĉehoslovaĉka). Tamo su sudje- 
lovali na medunarodnom susretu esperantista uz goste iz 
Rumunjske, Bugarske, SSSR-a, Poljske, Ĉehoslovaĉke, Ma- 
darske i Njemaĉke Demokratske Republike. 

DURDEVAC U izdanju Esperantskog kluba „Koko" upravo je ŝtampana 
zbirka novela podravskog pisca Grgura Karlovĉana. Knji- 
iica „Novelaro" ima 40 stranica, a moie se nabaviti kod 
izdavaĉa ili u Medunarodnom centru za usluge u kulturi 
u Zagrebu, AmruSeva 5/1. 

KUTINA lako joS za sada bez svoje 00, esperantisti Kutine razvijaju 

svestranu suradnju sa OK SSOH, aktivom omladine u „Pe- 
trokemiji" te osnovnim i srednjim ŝkolama. Rezultati te 
suradnje su: odrzavanje teĉajeva esperanta na ORA Kutina, 
sudjelovanje mladih esperantista aktivista na PŜ Fatana i 
na raznim drugim obrazovnim seminarima, te veĉ dogovo- 
reni i zapoĉeti teĉajevi esperanta za uĉenike i odrasle. 
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OSIJEK 


PAZIN 


PULA 


SISAK 


U toku Ijeta osjeĉki esperantisti su poslije viie peripetija 
ostali bez prostorija gdje su se sastajali posljednjih 15-tak 
godina. Sada se sastanci odrJavaju u Studentskom centru 
(Istarska bb) u starom terminu utorkom od 19 h, a privre- 
mena je adresa: Savez za esperanto, Radiĉeva 11, 54000 
Osijek (tel: 054-21-231). 

Za vrijeme Drugog susreta esperantista Slavonije i Baranje 
(vidi opiirnije na drugom mjestu u ovom broju) odrianaje 
13. rujna u Osijeku sedma sjednica Koordinacionog odbora 
Saveza za esperanto Hrvatske Zajednice opĉina Osijek na 
kojoj je analizirano gotovo dvogodiinje djelovanje. Ovu 
prvu regionalnu esperantsku instituciju u Hrvatskoj i vjero- 
jatno u Jugoslaviji, sada saĉinjava 8 delegata iz 7 od ukupno 
14 opĉina Slavonije i Baranje, a glavni joj je ciij osnivanje 
esperantskih druŝtava u svim podruĉjima regije. Za svoj rad 
Odbor je u toku 1981. godine dobio iz razliĉitih izvora 
51.000 dinara (!). 

Na sjednici je za novog predsjednika Odbora izabran prof. 
Nada Med iz Vinkovaca, a tu je duznost do sada vriio Du§an 
Adnadj iz Borova. Sekretar je ostao Ivan Flanjak. 

Ĉetrdesetak uĉenika Srednjoŝkolskog centra „0. Kerŝo- 
vani" u Pazinu polaznici su teĉaja esperanta, koji se od ove 
jeseni odrzava u ŝkoli kao jedan od vidova slobodne aktiv- 
nosti uĉenika. Voditelj teĉaja je Dobriva Karaĉ, a adresa 
za pismene kontakte i suradnju s ovom novoosnovanom 
grupom je: Srednjoŝkolski centar „Otokar Kerŝovani" 
(za esperantiste), Setaliŝte narodnog ustanka 9, 51400 
Pazin. 

Poĉele su pripreme za vodenje A-teĉajeva u ŝest OŜ i za na- 
stavak veĉ zapoĉetih teĉejeva. 

U toku su pripreme za Susret kazaliŝta Sto ĉe se krajem 
novembra odrlati u Puli. 

Na sjednici PredsjedniStva OKSSOH Pula odrianoj 16. 9. 
1981. predlozen je Esperantski klub „Juneco" za dodjelu 
plakete zaunapredenje samoupravnih odnosa medu mladom 
generacijom RK SSOH. To je najveĉe priznanje i pohvala 
naŝem klubu koji djeluje drugu godinu. 

SES u suradnji sa OK SSOH Sisak organizira radnu akciju 
branja kukuruza i marŝ tragom sisaĉko-banijskih partizana. 
Time se nastavlja bogata i svestrana aktivnost sisaĉkih 
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esperantista i njihova suradnja s ostalim druŝtveno-politi- 
ĉkim i radnim organizacijama. 


VARA^DIN 


vpIbovec 


ZAGREB 


OTOĈAC 


U sklopu IV smotre izvidaĉa Hrvatske odriane poĉetkom 
srpnja u Varazdinu, varaidinsko je druŝtvo organiziralo za 
uĉesnike Smotre izloibu i predavanje o esperanu i espe- 
rantskom pokretu, te predavanje o Japanu. Na Smotri je 
sudjelovalo viŝe od 2000 izvidaĉa iz cijele Hrvatske. Ovo 
jednodnevno predstavljanje esperantske djelatnosti izazvalo 
je velik interes za esperanto medu sudionicima Smotre. 

U okviru manifestacije „Kaj su jeli naŝi stari" koju organi- 
zira Turistiĉki savez Vrbovec, esperantisti sudjeluju kao 
organizatori PIK-ovih zabavnih igara te su zaduieni za 
prodaju suvenira vrboveĉkog kraja. 

Sportska liga esperantista Hrvatske ĉe se nastaviti. Predstav- 
nici E-druŝtava koja su prijavila ekipe, uskoro ĉe se sastati 
radi dogovora o nastavku i naĉinu organiziranja lige. 

Studentski esperantski klub iz Zagreba je marljivo zapoĉeo 
svoj jesenji rad redovnim klupskim tribinama putopisnog 
sadriaja i novim teĉajevima i aktivnim ukljuĉivanjem mno- 
gih ĉlanova u organizacione poslove Medunarodnog festiva- 
la kazaliŝta lutaka (PIF-a). 


NOVO E—duŝtvo u SR Hrvatskoj 


8. listopada 1981. godine je dan kada je u OTOĈCU osno- 
vano prvo esperantsko druŝtvo. Druŝtvo broji 30-tak ĉla- 
nova, a predsjednik je prof. Nenad Dikliĉ. 

U adresare svojih druŝtava, a i u svoje privatne, zapiŝite 
ovu adresu: 

ESPERANTSKO DRUŜTVO OTOĈAC 
Centar odgoja i usmjerenog obrazovanja 

48 220 OTOĈAC 

Esperantisti Like oĉekuju kontakte, druienja i suradnju 
sa vama I 




zdravo 



cfaci 




Na tlici: Borja - lik izprad- 
ttave koja je najvito oduia- 
vila djeĉju publiku 


Gotovo dvije stotine uĉenika koji polaze teĉaj esperanta prisustvovalo 
je od 7—11. listopada u Velikoj Gorici Medunarodnom festivalu kazaliita 
lutaka — PIF-u. Uz inozemne goste iz Madarske i Poljske, pojedine predstave 
su vidjeli daci iz Bjelovara, Rijeke, Splita, Maribora, Otoĉca, Tuzle i Zenice. 
Oni su ocjenjivali predstave iz SSSR-a, Poljske, Rumunjske, Ŝpanjolske, Bu- 
garske i Jugoslavije. Uĉenicima $e najviŝe svidjela bugarska priĉa o nilskom 
konjiĉu - hipopotamu Borji, pa su joj i dodijeliii „Studijevu" nagradu — 
„Piku Bodljiĉa". 

Odraslima u struĉnom ziriju vi§e se svidjela rumunjska predstava ali je 
lutkarima ponekad vainija nagrada koju dodjeljuje mlada publika. 

I ove godine druienje na festivalu bilo je zanimljivo. I Radio—Zagreb 
posvetio mu je u svom djeĉjem programu jednu emisiju. 

Susreti na PIF-u ponovo su nas podsjetili kako je vaino za esperantiste 
da se druie s drugim vrinjacima-esperantistima. Oni koji su dio Ijetnih pra- 
znika proveli u Madarskoj (GOddld, Papa) ili u Ĉehoslovaĉkoj — sigumo bi 
ponovo rado na put. 

Evo prve informacije o susretima iduĉe godine: u prijateljskoj Ceseni u 
Italiji priprema se desetodnevni boravak za esperantiste izmedu 8 i 15 godina. 
Termin je predviden za kraj lipnja i poĉetak srpnja. 0 cijenama ĉe se joŝ ĉu- 
ti... 
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PORUKA GENERALNOG DIREKTORA UNESCO-a 
66-om KONGRESU ESPERANTISTA U BRAZILIJI 

Radujem se ŝto mogu ponovno uputiti poruku Kongresu Svjetskog espe- 
rantskog saveza na kome sam govorio prije 4 godine u Rejkjaviku. 

Koristim priliku da potvrdim interes koji UNESCO ima za rad Vaŝe organi- 
zacije UEA i apsolutno potvrdujem njen veliki doprinos razvoju medunarod- 
nog komuniciranja, sporazumijevanja medu narodima, a s tim i jaĉanje mira 
u svijetu ŝto su osnovni ciljevi naŝe organizacije. 

Ove je godine UEA izabrao temu Kongresa „Kulture i jezici: mostovi 
i prepreke". Ta je tema vezana za osnovni interes UNESCO-a. Naŝa se orga- 
nizacija neprestano bori protiv ignoriranja drugih kultura — prepreke za 
dobrosusjedske odnose medu narodima — ito rada nerazumijevanje i sukobe. 
Takva djelatnost naŝe organizacije teii unapredenju produbljenog kulturnog 
informiranja i poduĉavanja jezika ne samo susjednih naroda veĉ i jezika veli- 
ke rasprostranjenosti da bi se otvorili prolazi u jeziĉnim barijerama koji bi 
omoguĉili razvoj sporazumijevanja i dijaloga medu Ijudima i proŝirenje kulture 
na podruĉje medusobnog poŝtovanja individualnih posebnosti. 

S tim ciljem Jelim da da suradnja izmedu UEA i UNESCO-a potraje u 
najboljim uvjetima te da rad tog Kongresa bude bogat spoznajama i uspjesima. 

U ime Amadou Mother M' Bowa 
gen. dirketora UNESCO-a 
Feder Mayor 
zamjenik gen. direktora UNESCO-a 


ISPRAVAK__ 

U tekttu o odlikovanjima PredsjedniSt«a SFRJ u broju 2/81 uCinjena je ye{ka. I»pra- 
van tekst gtaai: ,J»redjtedniStvo SFRJ jeukazombr. 141 od31.12.1980. godine dodi- 
jelilo— Orden rada sa zlatnim vijencem drugu Franji Vokou no... (dalje isto). 


67. Svjetski kongres esperantista (UK) odriat ĉe se od 24. do 31. srpnja 1982. godine u 
Antverpenu (Belglja). Veĉ se je moguĉe prijaviti i uplatiti pristupninu koja je u perio- 
du do 01.01.1982. najniZa. 

69. UK — Svjetski kongres esperantista odriat 6e se u Kanadi, u gradu Vankuveru od 
21. do 28. srpnja 1984. godine. 
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Rapubliĉki p«dago$ki tavjet Makedonije je na svojoj «jadnici odrianoj 27. 03. 1981. 
donio slijedeĉi zaklju6ak: ..Preporuĉuje te uĉenje medunarodnog jezika etperanta u 
Skoiama Makedonije kao dio tlobodnih aktivnotti uĉeniks i to u onim ikolama gdja za 
njegovo u6enje pottoje ili 6e te ttvoriti neophodni utlovi (kadar, ucttbenici i druga 
potrebna literatura)." 

Tako tu uz tliĉne preporu ke Zavoda za Skolttvo SR Slovenije, te Proevjetnog taveta 
SR Srbije i Pedagoikog tavjeta Botne i Hercagovine (iz 1971. odnosno 1975.godine) i 
etperantitti Makedonlje dobili znaĉajan dokument na otnovu kojeg mogu ttvoriti u- 
tlove za uvodenje etperanta u Skole. 


NOVAJ LIBROJ-NOVE KNJIGE 

REGULUS — ĉetvrti Lorjakov roman, koji u tvakom pogledu nadvituje dotadaSnje 
njegove romane. Radnja romana odvija te u Parizu u predSekipirtok vremenu, kroz 
uzbudljive opatnotti i neoĉekivane ratplete. Izdavaĉ: Gabrielli (Italija), 340 ttr., ci- 
jena 30,- gld. 

Roman LITOMISLA TOMBEJO etperanttkog akademika Karola Pi6a (Saarbucken 
1981), ima 260 ttrana, od kojih preko 20 tadrii 370 tfota (biljaiaka, objaSnjenja), 
medu kojima ima i podotta novizama. Ovo djelo t autobiograftkom pozadinom, ektpe- 
rimentalno—ekstravagantno po svojoj formi i jeziku nai6i 6e zacijelo na podjeljena mi- 
Sljenja recenzenata. Cijena 44,10 gld. 

LA LUZIDOJ — ep najglatovltijeg portugaltkog knjiievnika Camoeta — upravo je 
izaiao u Braziliji povodom 400-godi$njice autorove tmrti, u rpevodu L. H. Knoedta, 
kao knjiga 14 terije „Oriento—okcidento". Ima 8,816 ttihova, 16 umjetniĉkih iluttra- 
cija,464 ttr. Cijena mu je 16,- US dolara plus troSkovi otpreme. 

Beletristiĉka revija FONTO, 5to veĉ godinu dana Izlazi u Braziliji (m|ese6no na 44 
ttranice) t brojem 12 upravo je zavriila prvo godiite (okt. 1980 — tapt. 1981.), u ko- 
jem je objavljena originalna i prevodna poezija i proza iz knj&evnotti velikih i ma- 
lih nsroda. Pretpleta za 12 brojeva 15.- US dolara ili protuvrednost. Pretplate prima: 
M. Gjivoje, pp. 5025,41040 Zagreb. 


Klal repretajo el Kronika zavoda za knjiievnott i teatrologiju JAZU n-ro 18/1981 
aperit kompieta bibliografio de tradukoj prozaj kaj poeziaj el It kroata literaturo 
kompilite de Marinko Gjivoje. La 36-pags brosuro kune kun ekipedkostoj kott.es nur 
20,- dineroj (pageblaj ankau #n neuzltaj pottmarkpj). Eldonkvanto nur 100 ekzem- 
pleroj. Havebla ca la kompiiinto (p.p. 5025,41040 Zegreb) 


NOVELARO de Grgur Karlovĉan, jut aparinta libreto en eldono de Etperanto-klubo 
„Koko" Durdevac. 40-paga, antenas ok novelojn kun kamperaj temoj. Tradukit el 
la kroata Josip Pleadin, havebla ce: Etperanto-klubo ,JCoko", B. Merkaĉa 1,43350 
Durdevac, au ce IKS, Zagreb, AmruSeva 5/1, prazo: 35.- dinaroj. 
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Regiono nomata Unuiĝo de 
komunumoj Varaĵdin ampleksas 
kvin komunumojn: Cakovec, Vara- 
ĵdin, Novi Marof, Ludbreg kaj Iva- 
nec. Unuaj postsignoj de Esperanto 
Movado en ĝj devenas el dudekaj 
jaroj, tuj post ia unua mondmilito. 

ĈAKOVEC 

Unuaj esperantistoj en Meĝi- 
muije estis Lisjak Roko el Prelog 
kaj Grahovec Valent el Maĉkovec, 
revenintoj el Rusiando post ia unua 
mondmilito. En la jaro 1922 venis 
en la urbon Cakovec Kronost Lac- 
ko kaj Kodjan Dragutin kiuj foite 
propagandis la Lingvon kaj la Ide- 
on. 

La unua kurso en ia uibo 
eklaboris en la jaro 1927. Sekvis 
kursoj en jarcj 1934 kaj 1936. La 
lasta disfalis, sed ĝi ekiniteresijps pri 
k Idco estontan esperantiston Co- 
lubiĉ Dragutŭi, unu el !a plc ; aku* 
vaj membroj de Esperanto-soueto 
en Cakovec. 

En vilaĝo TurĉiSce laboris 
grupo de 20 esperantistoj dum ia 
jarpj 1937-38 kaj poste disfalis. 

Post ia milito, la 18-an de 
novembro 1951 fondiĝis en Oa- 
kovec nova sodeto kiu post kdKa 
tempo ĉesis labori. Oni ĝin refon 
digis en la jaro 1965 kaj de tempo 
al tempo oni organizis kursojn. En 
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la jaro 1969 ene de la sodeto „No- 
va Sento” estis fondita junulara 
grupo .Adroro” kiu apartiĝis ia 
3-an de marto 1974. „Nova sento” 
ĉesis aktivi. 

Laftatemp* komenciĝis nova 
pli forta agado de junaj esperanti- 
stoj. 

En postimilita periodo ekster 
Cakovec estis fondita nur unu gru- 
po en la jaro 1952 en vilaĝo Marija 
na Muri sed ĝi ĉesis agadi post unu 
jaro. 

VARAĴDIN 

En Varaĵdin la unua E-sod- 
eto eklaboris la 6-an de septernbro 
1924. Tio estis grupo de gjmnazia- 
npj kiu ĉesis agadon tuj post la 
fino de la lemojaro. El tiu grupo 
la agadon daŭrigis nur Bojena Mraz 
(estonta Vanjek) kiu post la dua 
mondmilito estis unu el la plej 
aktivaj membroj en la E-sodeto en 
Varajdin. En la jaro 1934 fondi- 
ĝis E-grupo kiel sekdo de laborista 
sodeto „Soboda”. La kurson gvidis 
advokato Medvedoviĉ. Gvidadon 
daŭrigis Edvard Vibanec unu el ia 
plej aktivaj esperantistoj en Varaĵ- 
din. La societo oesis ekzisti en la 
ĵaro 1939. 

Tuj post ia milito, la i6-an 
de januaro 1945, la sodeto refon- 
diĝis dank’ al tri aktivaj esperanti- 
stoj: B. Vanĉik, E. Vrbanec kaj 








B. Vanjek. Kiel forta estis la socie- 
to, oni povas vidi el tio, ke en la 
jaro 1947 en Varaĵdin samtempe 
okazis la landa kongreso, Balkana 
konferenco kaj konferenco de stu- 
dentoj esperantistoj el Bulgario kaj 
Ĵugoslavio. La societa vivo dum la 
unuaj jaroj estis tre riĉa kaj vigla, 
sed post la morto de Bojidar Van- 
&k, preskaŭ tuta iaboro restis sur 
la dorsoj de du aŭ eĉ unu homo kaj 
la agado rapidege malgrandiĝis. 
Restis nur ĉiujaraj kuisoj. La situa- 
do pliboni|is antaŭ du jaroj kiam 
en la sodeto koiektiĝis kelkaj geju- 
nuloj dezirantaj labori kaj kiam 
Zdravka Metz revenis en la sodeton 
kie ŝi komencis sian agadon. 

Gn Vinica estis fondita sode- 
to la 9-an de julio 1956. La unuaj 
paĵoj estis faritaj helpe de Zagreb. 
En loka elementa lemejo oni or- 
ganizis kursojn kaj membroj multe 
korespondis. Post kvar jaroj kiam 
foriris plej aktivaj membroj Pap kaj 
Smeh, la sodeto ĉesis ekzisti. 

En sesdekaj jaroj Koŝi Darin- 
ka organizadis kursojn en elementa 
iemejo en Petrijanec dum kelkaj 
jaroj. 

NOVI MAROF 

Post farita A ekzameno Ane- 
Mari Benĉik, membrino de E-so- 
deto Varaĵdin komencis gvidi kur- 
sojn en eiementa iemejo en la jaio 
1977, sed post ŝia foriro la agado 
ĉesas. 

LUDBREG 

Unuajn paŝojn tie faris Miha- 
el Fosin, orgamzinte kurson kiu 
daŭris dum la jaroj 1949-50. La 


nova agado kemends en la jaro 
1977, kiam Perko Irena organizis 
kurson en elementa lemejo. Tio 
estas ĉio ĝis nun farita. 

IVANEC 

Ankaŭ tie la unuan kurson 
organizis Mihael Fosin. Ci daŭris 
ek de 1955 ĝis 1957, ĝis lia foriro 
en Varaĵdin. 

En Lepoglava Kuĉa Franjo 
organizis du instruistojn esperantis- 
tojn kaj ili dum la lemojaro 1958-9 
gvidis kursojn en elementa lemejo 
kiel eiekteblan objekton. 

En vilaĝo Viŝnjica F. Kuĉa 
ankaŭ organizis kurson en la jaro 
1957. 


Ĉi tie estas signitaj nur ĉefej 
punktoj en evoluado de la Movado 
en la regiono. Mi petas ĉiujn, kiuj 
povus doni kvankam eĉ plej etan 
detalon, sendi ĝin al ia adreso: 
Esperantsko druŝtvo, Horvat Siniia, 
Trg Slobode 12/2, 42000 Vara2- 
din. 


En la regino nun ekzistas nur 
du konstante laborantaj sodetoj. 
Jenfliaj adresoj: 

1. Esperanto-sodeto Varaĵdin 
Trg Slobode 12/2 
42000 Varaĵdin 


2. OO SEH-a Cakovec 

S aradi Gorkiĉ) 
njinova 4 
42300 Ĉakovec 


Simŝa HORVAT 


21 






















? 

POEZIO 





V 

dr-o ANTON BUTTIGIEG 


LA POETO 


Simile al infano kiu blovas 
belbalonetojn, jen kun emoci’ 
kreadas la poeto el neni’; 
kaj liaj melodioj klare trilas 
samKiel balonetoi ŝminke brilas, 
pezaj ae 1’ beias]>ekto ĉielpaika; 
fokus’ de 1’ koloraro ĉielarka; 
ili ekkrevas je !’ unua tuŝ’ 
sainkie) balonetoj trapikitaj 
en ĝardeneto per branĉara fuŝ 1 . 

Simile al infano kiu blovas 
belbalonetoin, la poeta ĝoj’ 
vagadas tra 1’ kantaro asoedante 
samkiel iii tra la venta voj’. 


LA SAMA VENTO 

Vi, vent’, kiu dolCfingre malfermadia 
L’stajn foliojn de burĝon’ grandioze, 
Ĉu 1’ sama, kiu 1’ velojn ekinvadis 
De 1’ fipo sinkigante ĝin furioze? 


ŜEKSPIRO KAJ DANTE 

Ŝekspir’ kaj Dante kun amuz’ diskutis 
En aUmond-trinkejo. kiel iU 
Sukcese al la Muz’ ambaŭ servutis, 
Sed Ce 1’ virinpj sentis sin debiU. 




Tiujn ĉi poemojn, kun la dediĉo, sendis speciale al „Tempo" dr-o Anton 
BUTTIGIEG, prezidanto de Respubliko Malto. 
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OFERTAS 

VI 

ELEKTU ! 


BILDSTRIROMANOJ / STRIPOVI 

1 . M. Twain :„La aventuroj de Tom Sowyer" . . . . 50,-din 

2 . B. Pru$: „La Faraono" ... 50.- din 

3. G. Gardany i: ..Steloj de Eger" . 50.- din 

4. M. J6kai: ,,La filoj de I' honkora homo" . 50,- din 

FACILAJ LEGAĴOJ EN ESPERANTO 

5. J.F. Cooper: ,,La Sentimulo" . 80,- din 

6. + + + : ..Makedonaj popolaj rakontoj" . 80.-din 

LIBROJ EN ESPERANTO 

7. D. Stupariĉ, M. Krleia, I. Borovedki: „Tito". . 150,-din 

8. Ivo Andriĉ: „Sonĝo kaj maldormo sub la 

karpeneto" . 60,-din 

9. B. Ivanov :„Ventoj” . 50,- din 

10. P. Koĉiĉ : ,,Melo antaŭ tribunalo" . 30.-din 

11. T. Sekelj: ,Premiitaj kaj aliaj noveloj" . 40.- din 

12 .+ + + : „Ridu per esperanto" . 40,-din 

13. S. Krĉmar:„Tri noveloj".40.-din 

14. M. Gjivoje: ,,Panoramode esperantoJ1teraturo"100.- din 
15 K. Ĉapek: „Rakontoj el unua polo kaj rakontoj el 

laduapolo" . 100,-din 

EN KROATSERBA LINGVO 

16. D. Simiĉ : ..Darija" , .50 -‘ 4in 




• NOVA KAJ VALORA ELDONO* 


17. + + + : „MODERNA KROATIA PROZO" 

34 noveloj de modernaj kroatiaj verkistoj. 
20x15 cm, 604 paĝoj. 

700,- 


din 


La monon por la mendataj libroj sendu per poltmandato (poltanskom uplatni- 
com) al nia adreso : 

MEDUNARODNI CENTAR ZA USLUGE U KULTURI 
Internacia Kultura Servo 
Amruleva 5/1,41 000 Zagreb 

Ne forgesu mencii la titolon de la libro kaj vian precizan adreson. 

Por minimume 10 aĉetitaj libroj ni donas 25% rabaton. 

PETU NIAN LIBRO-KATALOGON I 
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